
i 130 native language

i 130 native language is a critical aspect of the Form I-130, Petition for Alien Relative, used in the
U.S. immigration process. Understanding the relevance of the native language on the I-130 form is
essential for petitioners and beneficiaries alike, as it affects communication, processing, and
documentation accuracy. This article explores the significance of the i 130 native language field,
guidelines for its completion, and common questions related to language use in immigration
petitions. Additionally, it covers the impact of native language on translation requirements, USCIS
communication, and how to handle situations where the petitioner or beneficiary has multiple native
languages. By delving into these key areas, this article aims to provide comprehensive guidance on
the role of native language in the I-130 petition process.
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Translation Requirements and Language Assistance
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Handling Multiple Native Languages

The Importance of Native Language on Form I-130
The native language on Form I-130 serves as a vital piece of information that helps U.S. Citizenship
and Immigration Services (USCIS) understand the petitioner’s and beneficiary’s linguistic
background. This information facilitates effective communication and ensures that any documents
submitted in a foreign language are properly translated. The native language also aids USCIS
officers in verifying the authenticity of the documents and understanding cultural nuances that may
affect the petition. Moreover, the native language field helps prevent delays caused by
misinterpretations or language barriers during the petition review process. Overall, the inclusion of
the native language on the I-130 form supports accuracy and efficiency in family-based immigration
petitions.

Why Native Language Matters in Immigration Petitions
Native language details help USCIS identify potential translation needs and provide language
assistance when necessary. It also assists in determining whether additional documentation or
affidavits might be required to support the petition. Since the I-130 petition often involves foreign-
born relatives, the native language plays a key role in ensuring the submitted evidence is clear and
verifiable. Additionally, understanding the native language background can support the assessment
of the petitioner’s and beneficiary’s identity and relationship authenticity.

Common Native Languages in I-130 Filings
Petitions submitted to USCIS reflect a wide array of native languages, depending on the country of



origin of the petitioner or beneficiary. Some of the most common native languages encountered in
I-130 filings include Spanish, Tagalog, Chinese, Arabic, French, Russian, and Hindi. Recognizing
these common languages helps USCIS allocate appropriate resources for translation and language
support to streamline the processing of petitions.

Filling Out the I-130 Native Language Section
Accurately completing the native language section on the I-130 form is crucial to avoid processing
delays or requests for additional evidence. Petitioners should provide the primary language they or
their beneficiary learned as children and still understand. The form typically requests this
information to be entered clearly and precisely.

Guidelines for Entering Native Language
When filling out the native language field, petitioners should:

Use the official or widely recognized name of the language (e.g., Spanish instead of Español).

Enter only one native language unless multiple are spoken fluently and were learned from an
early age.

Avoid using dialect names unless specifically requested or if the dialect is commonly
recognized as a distinct language.

Ensure the spelling matches standard language references to avoid confusion.

Common Mistakes to Avoid
Errors in the native language section can lead to delays or requests for clarification. Common
mistakes include:

Leaving the native language field blank.

Entering a language that is not truly the native language but a secondary or learned language.

Using vague terms such as “local language” without specifying the exact language.

Misspelling the language name or using non-standard abbreviations.

Translation Requirements and Language Assistance
USCIS requires that all documents submitted in a foreign language must be accompanied by a
complete English translation. The native language information on the I-130 form informs USCIS of
the language used in supporting documents, ensuring proper compliance with translation
requirements.



When Are Translations Required?
Translations are mandatory for any document that is not in English, including birth certificates,
marriage certificates, police clearances, and other evidence submitted with the I-130 petition. The
translator must certify that the translation is accurate and complete, and that they are competent to
translate the language.

How Native Language Affects Language Assistance
USCIS may provide language assistance based on the native language information. This can include
language-specific customer service support or interpretation services during interviews. Accurate
native language data helps USCIS prepare for these needs and improve communication with
petitioners and beneficiaries.

Impact of Native Language on USCIS Communication
Communication between USCIS and applicants is a critical part of the immigration process. The
native language field on the I-130 form influences how USCIS approaches correspondence and
interviews.

Language Preferences and Notices
While USCIS primarily conducts business in English, knowledge of the native language allows the
agency to offer translated notices or language-specific instructions when available. This helps
petitioners understand requirements and respond appropriately, reducing errors and rejections.

Interviews and Interpretation Services
During interviews, USCIS officers may arrange for interpreters if the petitioner or beneficiary’s
native language is not English and if requested. Providing accurate native language information
ensures that necessary interpretation services are arranged in advance, facilitating smoother
interview experiences.

Handling Multiple Native Languages
Some petitioners or beneficiaries may have been raised speaking more than one language fluently,
which can complicate the native language designation on the I-130 form. USCIS provides guidance
on how to handle such situations.

Determining the Primary Native Language
In cases of multiple native languages, petitioners should identify the language they learned first and
still understand well. This is typically considered the primary native language for the form. If both
languages were learned simultaneously and are equally fluent, either may be listed, but clarity is
essential.



Providing Additional Language Information
When the form allows, petitioners may include additional languages in supplemental statements or
evidence. This can help USCIS better understand the petitioner’s linguistic background, especially if
it affects document interpretation or communication needs.

List all languages spoken fluently from childhood.1.

Specify the language primarily used for communication with the beneficiary.2.

Include any relevant dialect information if it impacts translation or understanding.3.

Frequently Asked Questions

What is the 'native language' field in the I-130 form?
The 'native language' field in the I-130 form refers to the language that the petitioner primarily
speaks or was raised speaking. It helps U.S. Citizenship and Immigration Services (USCIS)
understand the petitioner's background.

Is the 'native language' required to be filled out on the I-130
form?
Yes, the petitioner must provide their native language on the I-130 form as part of the biographical
information to ensure accurate processing and communication.

Can I fill out the I-130 form in my native language?
No, the I-130 form must be completed in English. However, you should indicate your native
language in the designated field within the form.

Why does USCIS ask for the native language on the I-130
petition?
USCIS requests the native language to facilitate communication, provide translations if necessary,
and verify the petitioner's identity and background during the immigration process.

What if my native language is different from the language I
currently speak?
You should list the language you consider your native or first language, typically the language you
were raised speaking, even if you are more proficient in another language now.



Additional Resources
1. "Understanding the I-130 Petition: A Guide for Native Language Speakers"
This book provides a comprehensive overview of the I-130 Petition for Alien Relative, specifically
tailored for native language speakers. It breaks down complex legal terms into simple language and
offers step-by-step guidance on how to complete the form accurately. The book also includes tips on
avoiding common mistakes and understanding eligibility requirements.

2. "Navigating U.S. Immigration Forms: I-130 in Your Native Language"
Designed to assist immigrants from diverse linguistic backgrounds, this book translates key
components of the I-130 form and related documents into multiple native languages. It aims to make
the petition process more accessible by clarifying instructions and explaining the supporting
evidence needed. The book also features real-life examples to help applicants feel more confident.

3. "I-130 Petition Success Stories: Native Language Perspectives"
This collection of personal stories showcases the experiences of immigrants who successfully filed
the I-130 petition using resources in their native languages. Readers gain insight into various
challenges faced during the process and learn how language-specific support helped them overcome
obstacles. The book inspires hope and provides practical advice from those who have been through
the journey.

4. "Legal Terminology for I-130 Petitioners: A Native Language Glossary"
Focusing on the specialized vocabulary associated with the I-130 petition, this glossary serves as a
valuable resource for native language speakers. It translates and explains legal terms and phrases
commonly encountered in immigration paperwork. By demystifying legal jargon, the book empowers
applicants to better understand their rights and responsibilities.

5. "Step-by-Step I-130 Filing Instructions in Native Languages"
This instructional guide offers detailed, easy-to-follow steps for completing and submitting the I-130
petition. Available in various native languages, it addresses frequently asked questions and provides
checklists to ensure applicants gather all necessary documentation. The book is ideal for individuals
seeking clear and culturally sensitive guidance.

6. "Cultural Considerations in the I-130 Immigration Process"
This book explores how cultural backgrounds and native languages impact the experience of filing
the I-130 petition. It discusses communication strategies for overcoming language barriers and
cultural misunderstandings during the immigration process. Readers will find advice on how to work
effectively with legal representatives and government agencies.

7. "I-130 Petition FAQs for Native Language Communities"
Compiled specifically for native language speakers, this book answers the most common questions
about the I-130 petition. It covers topics such as eligibility, documentation, processing times, and
what to expect after filing. The straightforward answers help reduce confusion and stress for
applicants navigating the immigration system.

8. "Preparing for the I-130 Interview: Tips for Native Language Speakers"
This guide prepares petitioners and their relatives for the I-130 interview stage by offering practical
advice and sample questions in multiple native languages. It emphasizes the importance of clear
communication and cultural awareness during the interview. The book also provides strategies for
handling interpreters and understanding the interview process.



9. "Resources and Support Networks for I-130 Petitioners in Native Languages"
Highlighting organizations and community groups that offer assistance to I-130 petitioners, this
book connects native language speakers with valuable resources. It includes information about legal
aid, translation services, and immigrant advocacy groups. The book aims to build a support system
that empowers petitioners throughout their immigration journey.
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  i 130 native language: Language Use in Interlingual Families Masayo Yamamoto, 2001 This
book introduces the way languages are used in Japanese-English interlingual families in Japan and
explains what factors influence their language choice, with the aim of arriving at a predictive model
of language use. It also proposes a taxonomy of interlingual family types and a typological model of
language use.
  i 130 native language: The New York Times Guide to Essential Knowledge The New York
Times, 2011-10-25 A COMPLETE REVISION AND THOROUGH UPDATING OF THE ULTIMATE
REFERENCE FROM THE NEWSPAPER OF RECORD. A comprehensive guide offering insight and
clarity on a broad range of even more essential subjects. Whether you are researching the history of
Western art, investigating an obscure medical test, following current environmental trends, studying
Shakespeare, brushing up on your crossword and Sudoku skills, or simply looking for a deeper
understanding of the world, this book is for you. An indispensable resource for every home, office,
dorm room, and library, this new edition of The New York Times Guide to Essential Knowledge offers
in-depth explorations of art, astronomy, biology, business, economics, the environment, film,
geography, history, the Internet, literature, mathematics, music, mythology, philosophy,
photography, sports, theater, film, and many other subjects. This one volume is designed to offer
more information than any other book on the most important subjects, as well as provide
easy-to-access data critical to everyday life. It is the only universal reference book to include
authoritative and engaging essays from New York Times experts in almost every field of endeavor.
The New York Times Guide to Essential Knowledge provides information with matchless accuracy
and exceptional clarity. This new revised and expanded third edition covers major categories with an
emphasis on depth and historical context, providing easy access to data vital for everyday living.
Covering nearly 50 major categories, and providing an immediate grasp of complex topics with
charts, sidebars, and maps, the third edition features 50 pages of new material, including new
sections on * Atheism * Digital Media * Inventions and Discoveries * Endangered Species * Inflation
* Musical Theater * Book Publishing *Wikileaks *The Financial Crisis *Nuclear Weapons *Energy
*The Global Food Supply Every section has been thoroughly updated, making this third edition more
useful and comprehensive than ever. It informs, educates, answers, illustrates and clarifies---it's the
only one-volume reference book you need.
  i 130 native language: Indigenous Language for Development Communication in the Global
South Tshepang Bright Molale, Abiodun Salawu, Mohammad Sahid Ullah, Enrique Uribe-Jongbloed,
2022-11-23 Indigenous Language for Development Communication in the Global South brings
together voices from the margins in underrepresented regions of the Global South, within the
context of scholarship focusing on indigenous languages and development communication.
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Contributors present cases as a starting point for further research and discussions about indigenous
language and development communication in Latin America, Africa, and Asia. Scholars of
communication, sociology, linguistics, and development studies will find this book of particular
interest.
  i 130 native language: We Are Our Language Barbra A. Meek, 2012-02-01 For many
communities around the world, the revitalization or at least the preservation of an indigenous
language is a pressing concern. Understanding the issue involves far more than compiling simple
usage statistics or documenting the grammar of a tongue—it requires examining the social practices
and philosophies that affect indigenous language survival. In presenting the case of Kaska, an
endangered language in an Athabascan community in the Yukon, Barbra A. Meek asserts that
language revitalization requires more than just linguistic rehabilitation; it demands a social
transformation. The process must mend rips and tears in the social fabric of the language
community that result from an enduring colonial history focused on termination. These
“disjunctures” include government policies conflicting with community goals, widely varying
teaching methods and generational viewpoints, and even clashing ideologies within the language
community. This book provides a detailed investigation of language revitalization based on more
than two years of active participation in local language renewal efforts. Each chapter focuses on a
different dimension, such as spelling and expertise, conversation and social status, family practices,
and bureaucratic involvement in local language choices. Each situation illustrates the balance
between the desire for linguistic continuity and the reality of disruption. We Are Our Language
reveals the subtle ways in which different conceptions and practices—historical, material, and
interactional—can variably affect the state of an indigenous language, and it offers a critical step
toward redefining success and achieving revitalization.
  i 130 native language: Indigenous Language Revitalization in the Americas Serafín M.
Coronel-Molina, Teresa L. McCarty, 2016-04-28 Focusing on the Americas – home to 40 to 50 million
Indigenous people – this book explores the history and current state of Indigenous language
revitalization across this vast region. Complementary chapters on the USA and Canada, and Latin
America and the Caribbean, offer a panoramic view while tracing nuanced trajectories of top down
(official) and bottom up (grass roots) language planning and policy initiatives. Authored by leading
Indigenous and non-Indigenous scholars, the book is organized around seven overarching themes:
Policy and Politics; Processes of Language Shift and Revitalization; The Home-School-Community
Interface; Local and Global Perspectives; Linguistic Human Rights; Revitalization Programs and
Impacts; New Domains for Indigenous Languages Providing a comprehensive, hemisphere-wide
scholarly and practical source, this singular collection simultaneously fills a gap in the language
revitalization literature and contributes to Indigenous language revitalization efforts.
  i 130 native language: How to Learn a Foreign Language Aurelia McNeil, 2004 This guide will
provide you with some direction and suggestions for your language learning adventure. It discusses
the origin of languages, and the importance of overcoming barriers such as negativity. It takes a
look at different learning styles and optimum learning periods. You'll learn the value of defining the
reasons for language learning, and evaluate your level of commitment and dedication. Further, you'll
be able to review techniques such as vocabulary building, being open-minded, practicing regularly,
and interacting with native speakers who provide models for us and an opportunity for authentic
communication. Moreover, you will see how essential it is to learn not only the language but also the
culture. Lastly, you will be able to examine the benefits of being humble, persistent, and motivated.
Here is the table of contents: So Many Languages, Overcoming Barriers, Before You Begin,
Selecting Learning Materials, Techniques for Success, Sticking It Out, Mastery and Beyond,
Interacting with the Native Speakers, Children and Foreign Languages, Finding a Teacher, and
Online Resource Guide. Be sure to order your copy today.
  i 130 native language: Intonation in Language Contact Jonas Grünke, 2024-11-15 The
intense language contact between Spanish and Catalan in Catalonia has led to cross-linguistic
influence at all linguistic levels, but its effect on the prosody of these languages has received little



attention to date. Based on semi-spontaneous and read speech data from 31 Catalan–Spanish
bilinguals, this book provides a comprehensive analysis of the intonation of Spanish and Catalan as
spoken in Girona, with a focus on the speakers’ bilingualism. These contact varieties share
numerous intonational properties, with differences mainly in the frequency of specific tunes in
certain contexts. However, they also exhibit significant variation, often linked to extralinguistic
factors such as the bilinguals’ language dominance. Overall, the intonation of these contact varieties
results from substratum transfer and wholesale convergence between the prosodic systems of
Spanish and Catalan. The book is particularly relevant to scholars researching prosody, language
contact, variation, and multilingualism.
  i 130 native language: Empowering Latina Narratives Margaret Cantú-Sánchez, 2025 In
this groundbreaking book, author Margaret Cantú-Sánchez takes on the U.S. educational system.
Cantú-Sánchez introduces the concept of the education/educación conflict, where Latinas navigate
the clash between home and school epistemologies under Anglocentric, assimilationist pedagogies.
By analyzing literature, such as Barbara Renaud González's Golondrina, Why Did You Leave Me?,
and education testimonios from seminal works like This Bridge Called My Back and Telling to Live,
Cantú-Sánchez reveals how Latina/Chicana protagonists and students negotiate this conflict through
a mestizaje of epistemologies--blending elements of both home and school cultures within the third
space of education. Cantú-Sánchez utilizes an interdisciplinary approach, deploying critical race
theory, Chicana third-space feminism, and other pedagogical theories like sentipensante (a
sensing/thinking) pedagogy employed by education scholar Laura Rendon, among others. By
providing pivotal insights and strategies, she demonstrates how educators can implement culturally
relevant pedagogies in their classrooms from K-12 through higher education, fostering environments
where Latina/Chicana students can thrive without forsaking their cultural identities. Empowering
Latina Narratives not only identifies the challenges Latina/Chicana students face but also offers a
roadmap for overcoming them, making this book an essential resource for scholars, educators, and
students committed to culturally inclusive education.
  i 130 native language: The Complete Language of Birds Randi Minetor, 2024-09-03 Expand
your bird knowledge with this gorgeous encyclopedia of nearly 400 bird species around the world,
unique for its inclusion of both their physical and mythological characteristics. If you’re a nature
lover who thrives on bird videos and photography, go beyond the scope of standard field guides with
this comprehensive reference. Each entry of The Complete Language of Birds provides not only the
bird’s name and physical qualities, but also its history, symbolic meanings, and hidden properties
from mythology, legends, and folklore. Within the pages of this colorful volume, you’ll find: Beautiful
illustrations and descriptions of common and unusual birds Notes on the surprising properties and
powers of birds Discussions of the symbolism and mythological significance of each bird species Dive
into an unusual dimension of historical and arcane knowledge with the study of birds. A collection of
fun and interesting facts about birds gathered from science and culture, the stunning illustrations
and lively descriptions make this an engaging guide you’ll return to again and again. Elegantly
designed and beautifully illustrated, the Complete Illustrated Encyclopedia series offers
comprehensive, display-worthy references on a range of intriguing topics, including dream
interpretation, techniques for harnessing the power of dreams, flower meanings, and the stories
behind signs and symbols. Also available in the series: Complete Book of Dreams, Complete
Language of Flowers, Complete Language of Herbs, Signs & Symbols of the World, Complete Guide
to Astrological Self-Care, and Complete Language of Food.
  i 130 native language: Language Policy and Identity Construction Eric A. Anchimbe,
2013-01-07 The (dis)empowerment of languages through language policy in multilingual postcolonial
communities often shapes speakers’ identification with these languages, their attitude towards other
languages in the community, and their choices in interpersonal and intergroup communication.
Focusing on the dynamics of Cameroon’s multilingualism, this book contributes to current debates
on the impact of politic language policy on daily language use in sociocultural and interpersonal
interactions, multiple identity construction, indigenous language teaching and empowerment, the



use of Cameroon Pidgin English in certain formal institutional domains initially dominated by the
official languages, and linguistic patterns of social interaction for politeness, respect, and in-group
bonding. Due to the multiple perspectives adopted, the book will be of interest to sociolinguists,
applied linguists, pragmaticians, Afrikanists, and scholars of postcolonial linguistics.
  i 130 native language: Indigenous Language Revitalization Katrina M. Phillips, 2025-01-01
Indigenous languages have a mixed history in the United States. Many Native languages have
become endangered. In the 1800s, the US government began forcing Native children to attend
federal Indian boarding schools. There, children were punished for speaking anything other than
English. But during the two World Wars, the US military asked Native American soldiers to create
unbreakable codes in their Native languages. Indigenous languages help explain cultural practices,
keep ceremonies alive, and teach Indigenous peoples about their histories and their ways of life.
Today, Indigenous nations use immersion camps and schools to revitalize their languages.
  i 130 native language: Second Language Acquisition Roumyana Slabakova, 2016-04-15 This
textbook approaches second language acquisition from the perspective of generative linguistics.
Roumyana Slabakova reviews and discusses paradigms and findings from the last thirty years of
research in the field, focussing in particular on how the second or additional language is represented
in the mind and how it is used in communication. The adoption and analysis of a specific model of
acquisition, the Bottleneck Hypothesis, provides a unifying perspective. The book assumes some
non-technical knowledge of linguistics, but important concepts are clearly introduced and defined
throughout, making it a valuable resource not only for undergraduate and graduate students of
linguistics, but also for researchers in cognitive science and language teachers.
  i 130 native language: Ethnography and Language Policy Teresa L. McCarty, 2014-04-04
Seeking to expand policy discourses in ways that lead to social justice for all, this volume uses a
critical sociocultural and ethnographic approach to address a variety of pressing language planning
and policy issues, contextualized in case studies.
  i 130 native language: Honoring Richard Ruiz and his Work on Language Planning and
Bilingual Education Nancy H. Hornberger, 2016-11-21 Richard Ruiz has inspired generations of
scholars in language planning and multilingual education with his unique orientations to language as
a problem, a right and a resource. This volume attests to the far-reaching impact of his thinking and
teaching, bringing together a selection of his published and unpublished writings on language
planning orientations, bilingual and language minority education, language threat and
endangerment, voice and empowerment, and even language fun, accompanied by contributions from
colleagues and former students reflecting and expanding on Ruiz’ ground-breaking work. This book
will be of great interest to both undergraduate and postgraduate students in language planning and
multilingual education, Indigenous and minority education, as well as to junior and senior
researchers in those fields.
  i 130 native language: Muslim Culture in Russia and Central Asia from the 18th to the Early
20th Centuries Klaus Klier, 2021-10-11 No detailed description available for Muslim Culture in
Russia and Central Asia from the 18th to the Early 20th Centuries.
  i 130 native language: Language Policy and Economics: The Language Question in
Africa Nkonko M. Kamwangamalu, 2016-04-23 This book addresses the perennial question of how
to promote Africa’s indigenous languages as medium of instruction in educational systems. Breaking
with the traditional approach to the continent’s language question by focusing on the often
overlooked issue of the link between African languages and economic development, Language Policy
and Economics argues that African languages are an integral part of a nation’s socio-political and
economic development. Therefore, the book argues that any language policy designed to promote
these languages in such higher domains as the educational system in particular must have economic
advantages if the intent is to succeed, and proposes Prestige Planning as the way to address this
issue. The proposition is a welcome break away from language policies which pay lip-service to the
empowerment of African languages while, by default, strengthening the stranglehold of imported
European languages.



  i 130 native language: The Green Book of Language Revitalization in Practice Leanne Hinton,
Kenneth Hale, 2013-06-13 With world-wide environmental destruction and globalization of economy,
a few languages, especially English, are spreading rapidly in use, while thousands of other
languages are disappearing, taking with them important cultural, philosophical and environmental
knowledge systems and oral literatures. We all stand to suffer from such a loss, none more so than
the communities whose very identity is being threatened by the impending death of their languages.
In response to this crisis, indigenous communities around the world have begun to develop a myriad
of projects to keep their languages alive. This volume is a set of detailed accounts about the kind of
work that is going on now as people struggle for their linguistic survival. It also serves as a manual
of effective practices in language revitalization.Following are the key features: 23 case studies of
language revitalization in practice, from Native American languages, Australian languages, Maori,
Hawaiian, Welsh, Irish, and others, written primarily by authors directly involved in the programs;
short introductions situate the languages, to help make the languages more 'real' in the minds of
readers; each chapter gives a detailed overview of the various kinds of programs and methods in
practice today; introductions and maps for each of the languages represented familiarize the reader
with their history, linguistic structure and sociolinguistic features; and, strong representation in
authorship and viewpoint of the people and communities whose languages are threatened, gives the
readers an inside understanding of the issues involved and the community-internal attitudes toward
language loss and revitalization. This book was previously published by Academic Press under ISBN
978-01-23-49354-5.
  i 130 native language: Language Diversity Endangered Matthias Brenzinger, 2015-07-31 This
book presents a comprehensive overview of endangered languages with a global coverage. It
features such well-known specialists as Michael Krauss, Willem F. H. Adelaar, Denny Moore, Colette
Grinevald, Akira Yamamoto, Roger Blench, Bruce Connell, Tapani Salminen, Olga Kazakevich,
Aleksandr Kibrik, Jonathan Owens, David Bradley, George van Driem, Nicholas Evans, Stephen A.
Wurm, Darrell Tryon and Matthias Brenzinger. The contributions are unique in analysing the
present extent and the various kinds of language endangerment by applying shared general
indicators for the assessment of language endangerment. Apart from presenting the specific
situations of language endangerment at the sub-continental level, the volume discusses major issues
that bear universally on language endangerment. The actual study of endangered languages is
carefully examined, for example, against the ethics and pragmatics of fieldwork. Practical aspects of
community involvement in language documentation are discussed, such as the setting up of local
archives and the training of local linguists. Numerous case studies illustrate different language shift
environments with specific replacing factors, such as colonial and religious conquests, migrations
and governmental language education. The book is of interest to students and scholars of linguistics
with particular focus on endangered languages (and their documentation), typology, and
sociolinguistics as well as to anthropologists and language activists.
  i 130 native language: The Future of Foreign Language Education in the United States
Terry A. Osborn, 2002-01-30 At the dawning of the 21st century, foreign language education in the
United States is experiencing a period marked by exciting possibilities. Theorists and practitioners
embrace a move from a perceived position of teaching only the elite to a nationally initiated
cross-disciplinary and cross-cultural orientation embodied in the latest standards. Given the
presence of non-English languages in all parts of the United States, a growing number of scholars
are beginning to examine the sociological context in which this educational endeavor is carried out,
noting that the figure of professional practice is inextricably linked to issues of cultural and
academic context. Theory-informed practice in the coming years, therefore, will include the
challenge of examining a broad range of topics related to curricular and instructional principles and
procedures. The text is intended to provide a collection of perspectives related to issues of pluralism
and reform as they will influence theory-informed practice of foreign language education in the
coming century. Drawing from a variety of contributors from both inside and outside of
foreign/second language education, this text brings the voices of scholars together focused on issues



of contemporary consequence. The chapters center around a focusing theme in the form of the
following question: How does the changing social and academic context of language education in the
United States impact the future of our discipline?
  i 130 native language: Indigenous Struggle at the Heart of Brazil Seth Garfield, 2001-09-18
How the Xavante Indians have reshaped the Brazilian government’s policies of nationalism and
assimiliation.
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